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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE  

Nowadays, thanks to the development of science and modern 

technology, people live in a flat world where they can easily 

approach several cultures in the world themselves via books, and 

well-known movies especially for those who have a background in 

foreign language. However, it is more difficult to approach the 

original copies than their translated ones. In addition, translated 

versions are easy to find and less expensive for everyone. Therefore, 

the equivalence in translation has become a necessary criterion, 

especially for people who are interested in foreign cultures and 

artworks. 

In fact, the first thing that leaves a strong impression, urging 

audience to choose a movie is nothing else but its title. Title is 

considered as the face of a piece of work, the most impressive thing 

to distinguish the work from others. Indeed, title is the first channel 

that connects the movie to its viewers. The name of the work forms 

the first impression, making it attractive to its readers or audiences. It 

triggers the mystery, prompting readers to study the work out of 

curiosity so as to explain the wonder that aroused when they first 

read the title. Moreover, besides creating attraction and first 

impression, title also emphasizes the work’s idea which plays the key 

role in guiding readers when approaching the work. 

Amid robust development tendency of movie and television 

markets, the translation market in Vietnam has not only proved its 

strong development in translation of books but also in translation of 

movies. This work not only requires translators to have excellent 
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translation skills but also to know how to draw attention of readers or 

viewers to the translation. The translator is also the first reader, thus 

the way that he/she translates the work shows his/her own 

standpoint, consciousness and artistic sensibility. However, after all, 

how to convey the author/director’s ideas to readers/audiences, 

achieving the goal of piquing their curiosity as the original has done 

to its readers/audiences are challenges that translators have to cope 

with. Actually, there are several translated titles that capture the 

attention of people immediately, even if they have never been 

introduced or heard of them before. 

Translation of titles is thus not a new topic in the study of 

translation. Researchers mainly focused on strategies used in the 

process of translation or comparison of linguistic forms in the 

original titles and the equivalence of them in translation. Meanwhile, 

the equivalence in translation – the main concept in translation 

theory – has not received adequate attention. Although researchers 

mentioned the equivalence in translation, studies on this topic are 

poor in both quantity and quality. This shows that the equivalence in 

translation of titles has not been comprehensively researched and 

explored. This is the reason why I choose “A Study on Equivalence 

in the Vietnamese Translation of English Movies Titles” as the topic 

for my thesis. 

1.2. AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1. Aims 

1.2.2. Objectives 

This study is intended to: 

- explore how English movie titles are translated into 

Vietnamese; 
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- investigate different types of equivalence in translation 

adopted by Vietnamese translators in translating of English movie 

titles into Vietnamese; 

- identify the most popular type of equivalence used in 

translation of English movie titles into Vietnamese. 

1.3. RESEARCH QUESTION 

This study aims to find out the answer for these questions: 

1. What types of translation equivalence are commonly 

used in translating the titles of English movies into Vietnamese? 

2. What are the most popular types of equivalence 

represented on translating English movie titles into Vietnamese? 

1.4. SCOPE OF THE STUDY  

This study limits its research on titles of 200 movie titles in 

English which have already been translated into Vietnamese. It will 

only concentrate on the equivalence and non-equivalence in the titles 

of movies in English and their Vietnamese translated versions in 

terms of: 

  types of equivalence in translation 

  some possible reasons for non-equivalence in translation 

between the English movie titles and their Vietnamese 

translations 

1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

The result of the research facilitates users of English in 

preparing legal documents, especially collective labour agreements 

and helps translators of legal documents produce good translations in 

other languages. 

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

o Chapter 1 Introduction 
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o Chapter 2 Literature Review and Theoretical Background 

o Chapter 3 Research Methods and Procedures 

o Chapter 4 Findings and Discussions 

o Chapter 5 Conclusions and Implications 

 

CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND 

2.1.LITERATURE REVIEW 

2.2.THEORETICAL BACKGROUND 

2.2.1. An Overview of Translation 

2.2.1.1. Definitions of Translation 

2.2.1.2. Translation Methods 

2.2.2. Equivalence  

2.2.2.1. Equivalence in Translation 

Equivalence is said to be “accuracy”, “adequacy”, 

“correctness”, “correspondence”, “fidelity”, or “identity”; that is 

another concept of how translation is connected with foreign texts. 

Equivalent translation only occurs when a source language 

(henceforth SL) and a target language (henceforth TL) are related to 

(at least some of) the same relevant features of situation substance 

(Toury, 1980, cited by Malmkjaer, 2005).  

2.2.2.2 Approaches to Equivalence 

Equivalence in translation is also a concern of Bassnett 

(2002) when she argued that translation was not only a replacement 

of lexical and grammatical elements between languages, but the 

process of translation may include the elimination of the basic 

linguistic factors of the source text in order to achieve the expression 
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goal between the source text and the target text. After that Bassnett 

(2002, P.33) listed four types of translation equivalence 

recommended by Popovic, including: 

 Linguistic equivalence: where there is 

homogeneity on the linguistic level of both SL and 

TL texts. Linguistic Equivalence seeks for lexical 

equivalence, which means it is similar to word for 

word translation.  

 Paradigmatic equivalence: where there is 

equivalence of the “elements of a paradigmatic 

expressive axis” i.e. element of grammar, which 

Popovic sees as being a higher category than lexical 

equivalence. 

 Stylistic (translational) equivalence: where there 

is “functional equivalence of elements in both 

original and translation aiming at an expressive 

identity with an invariant of identical meaning”. 

 Textual (syntagmatic) equivalence: where there is 

equivalence of the syntagmatic structure of a text, 

i.e. equivalence of form and shape. 

Then she concluded that “Equivalence in translation, then, 

should not be approached as a search for sameness, since sameness 

cannot even exist between two versions of the same text, let alone 

between the SL and the TL version. Popovič’s four types offer a 

useful starting point” (Bassnett, 2002, p.38) 

2.2.3. Movies Titles 

2.2.3.1. Titles and Translated Titles 

2.2.3.2. Function of Titles 
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2.2.3.3. Translating titles process 

2.2.3.4. Characteristics of English Movie Titles 

2.2.3.5. Principles in translating movie titles 

Quite a few assumptions about the principles or standards in 

translating movie titles have been made so far. Tran Thi Thuy Duong 

(2006) remarks 4 standards that a translator should meet when 

translating movie titles as follows: 

1. Faithfulness to the context: The faithfulness is shown in 

the way that the title should be in either direct or indirect connection 

with the movie itself. 

2. Consideration of movie genres: It is necessary to take 

movie genres into account. The translated titles should be produced 

in a way that can convey the movie genre. 

3. Cultural awareness: Translation should be acculturation 

and negotiation between two cultures and translation is now 

culturally oriented.  

4. Combination of commercial and aesthetic effects: 

Commercially, a movie title is crucial in marketing and appealing to 

the moviegoers. However, the translation cannot go too far out of the 

original and the movie itself. 

Being aware of this, Tran Thi Minh (2014) conducted a 

research on the principles in translating movie titles in Vietnam. 

Then, she concludes that there are three main principles that should 

be abided by translators when translating movie titles from English 

into Vietnamese. These include being faithful to the originals, 

fulfilling commercial purpose and being aware of cultural differences  
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CHAPTER 3 

METHODS AND PROCEDURE 

3.1. RESEARCH DESIGN 

The design of the thesis is based on descriptive and qualitative 

approaches. 

3.2. RESEARCH METHODS 

To achieve the research objectives, the descriptive and 

qualitative method is used.  

3.3. SAMPLING 

In order to prepare data for the research, I proceeded to collect 

samples with the following criteria: 

1. For the number of samples, I collected 200 movie titles in 

English and 200 Vietnamese ones.  

2. With regard to the sources of the samples, I got the movie 

titles and read the movies’s review on the web of HBO, Cinemax and 

Movie Star channel. Besides I also used the latest titles on 

Phimmoi.net.  

3.4. DATA COLLECTION 

3.5. DATA ANALYSIS 

After the expected number of samples, which are movie 

titles in English and their Vietnamese translational equivalents, have 

been collected, they were taken into consideration and analyzed: 

  Firstly, the collected data is considered to find the titles 

which contain proper name only, and then these titles were 

eliminated and replaced by the other suitable one; 

  Secondly, each pair of titles were studied carefully to 

determine which type of equivalence it is according to four 

types of equivalence classified by Popovic (cited by 
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Bassnett, 2002); 

  Thirdly, after the data grouped in four types of 

equivalence, each type of equivalence is calculated then 

converted into percentage; 

  And finally, the frequency of the equivalent types is 

shown on the data tables and figure. 

3.6. RESEARCH PROCEDURES 

There are a number of procedures taken for the execution of 

this research.  

First of all, the topic needs to be chosen so that the subject of 

the study can be identified. This started with a thorough review of 

previous studies related to the research, including such issues as 

translation concepts, types of equivalence, approaches to 

equivalence, methods of translation as well as the notion and 

characteristics of movie titles. 

Then, a sample of 400 movie titles, including 200 English 

originals and 200 Vietnamese equivalents were built.  

After that, the samples were analysed with the English 

originals and their Vietnamese equivalents to identify what approach 

to, or type of equivalence was used or adopted in the process of 

translation.  

Subsequently, the occurrences of the titles with coded type 

of equivalence were counted, totalized, compared and presented in 

tables and figures. From the analysed data, some findings could be 

generated and comments were made.  

And finally, conclusions were drawn, and recommendations 

of the research matter were suggested 

3.7. RELIABILITY AND VALIDITY 
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CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSION 

4.1. PREAMBLE 

4.2. TYPES OF EQUIVALENCE IN TRANSLATING 

ENGLISH MOVIE TITLES 

INTO VIETNAMESE 

4.2.1. Linguistic Equivalence 

Language equivalence has, as defined by Popovic, only 

taken place in case of the consistency at linguistic level in both the 

source and target texts, such as word-to-word translation. That is, the 

vocabulary units of the SL must be equivalent to those in the TL. 

Besides, the linguistic structures in the ST will be converted to the 

version closest to them in the TT. In other words, both the form and 

content of the title will be unchanged when we change from the 

source text to the target text. 

Let us analyze some examples to clarify this matter: 

[1] Requiem for a Dream    [1’] Nguyện Cầu Cho Một Giấc Mơ  

SL Requiem for a Dream 

Literal 

meaning 

Lễ cầu siêu cho  một giấc mơ 

TL Nguyện Cầu Cho Một Giấc Mơ 

From the above mentioned- example [1] and [1'], the 

meaning of each Vietnamese word translated is found compatible 

with each English one in the original title with the TL text right 

under, or in alignment with, the SL elements. This word-for-word 

rendition of the SL movie title has been recognized. What is more, 

the word order is also retained when being translated into 
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Vietnamese. 

Let consider another example: 

[2] Confessions of A Shopaholic   

[2’] Lời Thú Nhận Của Một Tín Đồ Mua Sắm 

[3] Guardians of The Galaxy     [3’] Vệ Binh Dải Ngân Hà 

Thus, it can be seen that the use of linguistic equivalence is 

considered as the most popular in translating noun phrases. The 

translated titles are simply adjacent positions to the respective 

elements in Vietnamese.  

The occurrence of the Linguistic Equivalence is shown in the 

following table (percentage of 100%): 

Table 4.1 The occurrence of Linguistic Equivalence in 

translating English movie titles into Vietnamese 

 

Type of Equivalence Occurrences Percentages 

Linguistic Equivalence in 

translating English movie 

titles into Vietnamese 

77 38,5% 

From the above table, we can see that linguistic equivalence 

occupies a rather large number in movie title translation. Linguistic 

equivalence is quite popular because of the simplest technique in 

translating titles which are considered short and easy to remember. 

The sentence structure in the SL also always has a "ready" version in 

the TL, and is translated into its most popular meaning in the SL.  In 

addition, the titles are translated in accordance with the contents and 

culture of Vietnamese language. 

4.2.2 Paradigmatic Equivalence 
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If linguistics equivalence tends to lexical similarity, 

paradigmatic equivalence is considered as a higher type of 

equivalence, which seeks for grammatical equivalence. 

[11] Raging Bull   [11’] Bò Điên 

 

SL Raging (adj) Bull (head noun) 

   

TL Bò ( head noun) Điên (Adj) 

 

The above table shows that despite a difference between 

English text and Vietnamese translation with regard to the position of 

the modifier adjective against the main noun in the noun phrase, the 

Vietnamese meaning of each word in the original title is retained. 

[12] Marriage Story   [12’] Câu Chuyện Hôn Nhân 

[13] Little Women    [13’] Những Người Phụ Nữ Bé Nhỏ 

[14] Endless Love    [14’] Tình Yêu Bất Tận 

According to the examples [12] - [12 '], [13] - [13'], [14] - 

[14'], all adjectives and sub nouns in English stand before the main 

nouns which they modify. In contrast, in Vietnamese, the position of 

adjectives and auxiliary nouns is behind the main nouns. 

On the other hand, the data shows that paradigmatic 

equivalence is also used in the case of possessive ways with "s". 

[15] Charlie's Angels 2019  [15’] Những Thiên Thần Của 

Charlie 
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SL Charlie 

(possessors) 

‘s Angels  

(possessed character) 

    

TL Những Thiên Thần 

(possesses 

character) 

Của Charlie 

(possessors) 

From the above table, we can see that the positions of 

possessors and possessed characters in English and Vietnamese are 

contradictory . Moreover, both the original title and the translated 

title met the requirements of grammatical structure in both 

Vietnamese and English. 

Some other examples: 

[16] Schindler’s List   [16’] Bản Danh Sách Của Schindler 

[17] Bridget Jones’s Diary [17’] Nhật Kí Tiểu Thư Jones 

[18] A Knight’s Tale   [18’] Câu Chuyện Về Một Hiệp Sỹ 

Through the analyzed data, it can be seen that paradigmatic 

equivalence can be found common in the process of translating 

English movie titles into Vietnamese, The frequency of this type of 

equivalence is now shown in percentages (%) in the following table  

Table 4.2-The Occurrence of Paradigmatic Equivalence in 

translating English movie titles into Vietnamese 

Type of Equivalence Occurrences Percentages  

Paradigmatic Equivalence in 

translating English movie titles 

into Vietnamese 

67 33,5% 
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Comparing the data in Table 4.1 to 4.2, we can see that 

paradigmatic equivalence is not as common as linguistic 

equivalence. As stated above, while linguistic equivalence seeks 

consistency at the linguistic level, paradigmatic equivalence tends to 

occur with structural elements. Hence, the task of the translators is to 

search not only for the similarity in lexical terms, but also 

equivalence in the level of grammatical structure in order to create a 

translation in correct grammar of the target language and sound the 

most natural in Vietnamese. 

4.2.3. Stylistic Equivalence 

As classified by Popovic, Stylistic Equivalence is where 

“functional equivalence of elements in both original and translation 

aiming at an expressive identity with an invariant of identical 

meaning” is occurred. According to this concept, translators should 

pay much attention to the semantic requirements, and the translation 

requires a higher level of vocabulary and grammar requirements. The 

followings are some examples to clarify: 

[19] Chicken-run   [19’] Phi Đội Gà Bay 

"Chicken-run" is the name of an animated film that tells a 

humorous story about a flock of chickens trying to escape from their 

cages, learning how to fly before their owners put them in the stew 

pot. The Vietnamese title translated as "Phi Đội Gà Bay" is an 

interesting topic that meets the requirements of the animation genre 

as well as the content of the film. If it was translated with its the 

dictionary meaning as " sân nuôi gà vịt” (an area surrounded by a 

fence in which chickens are kept), it would be too literal, thus not 

being a successful movie title then.  

[20] Murder at 1600  [20’] Án Mạng Tại Nhà Trắng 
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The importance of cultural understanding can also be seen 

through the translation of "Murder at 1600". Indeed, audiences 

would be confused about the number of 1600 if they failed to know 

that 1600 is part of the White House address (The White House: 

1600 Pennsylvania Avenue, NW Washington, DC 20500). In 

addition, this film tells about a murder investigation at the White 

House. Therefore, the translation of "Án Mạng tại Nhà Trắng" is 

considered to convey the equivalent effect of translation with 

identical cultural and semantic configurations, while maintaining the 

style and attraction of a movie title. 

The occurrence of the Stylistic Equivalence is shown in the 

following table (percentage of 100%): 

Table 4.3 The occurrence of Stylistic Equivalence in 

translating English movie titles into Vietnamese 

Type of Equivalence Occurrences Percentages  

Stylistic Equivalence in 

translating English movie titles 

into Vietnamese 

42 21% 

It can be seen that no many cases use Stylistic Equivalence 

in translating the movie titles from English into Vietnamese, which 

shows varians in the expression of meaning. The reason is probably a 

difficulty for translators to translate such titles from English into 

Vietnamese, which not only meets the requirements of the movie 

contents but is as concise and accurate as the original title. 

4.2.4 Textual Equivalence 

According to Popovic, “if there is equivalence of the 

syntagmatic structuring of a text, i.e. equivalence of both form and 
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shape, it is known as textual equivalence”. Moreover, for this type of 

equivalence, the original text and its equivalent translation in the 

target language are not only in terms of form and shape, but with 

reference to content (similar to expressive meaning) 

Here are some examples that represent for Textual 

Equivalence in translating English movie titles into Vietnamese: 

[30] Smashed     [30’] Tan Vỡ 

Firstly, the semantic similarity can be seen above, both of 

which means "to be broken". Secondly, we will see a similarity in the 

number of syllables (2 syllables) in both English and Vietnamese 

titles if we look closely. Hence, the equivalence in meaning was 

occurred, but the equivalence in form and shape also. 

Another example: 

[31] Taken    [31’] Cưỡng Đoạt 

The occurrence of Textual Equivalence in translating 

English movie titles into Vietnamese is shown (percentage of 100%) 

in the table below: 

Table 4.4 - The occurrence of Textual Equivalence in translating 

English movie titles into Vietnamese 

Type of Equivalence Occurrences Percentages 

Textual Equivalence in 

translating English movie 

titles into Vietnamese 

14 7 % 

As can be seen from Table 4.4, there are not so many cases 

of Textual Equivalence in translating English movie titles into 

Vietnamese. This can be resulted from the difficulties in searching 

for equivalence of both form and shape of titles in English and 

Vietnamese, especially the number of syllables. 
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4.3. THE PROPORTION OF TYPES OF EQUIVALENCE IN 

TRANSLATING ENGLISH MOVIE TITLES INTO 

VIETNAMESE 

The percentages of four equivalence categories that are 

analyzed on more than 200 pairs of English movie titles are shown in 

the following pie chart and table: 

 

 

 

Chart 4.1: The proportion of types of equivalence in 

translating English movie titles into Vietnamese (pie) 

Table 4.5 The proportion of types of equivalence in translating 

English movie titles into Vietnamese 

Types of equivalence used to 

translate English movie titles 

into Vietnamese 

  

Occurrence  

Proportion (%) 
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Linguistic equivalence 
77 

38,5 % 

Paradigmatic equivalence 
67 

33,5 % 

Stylistic equivalence 
42 

21% 

Textual equivalence 
14 

7% 

According to the said table, we can see that Linguistic 

Equivalence accounts for the largest percentage (38.5%), followed 

by Paradigmatic Equivalence accounting for a little less proportion 

(33.5%). Such two types of equivalence account for a large 

proportion in translating movie titles as this is probably a simple 

way, easy to remember with similar expressions between the SL text 

and the TL text. While Linguistic equivalence requires only 

linguistic homogeneity between the SL text and TL text, which is not 

more than a word-by-word translation. In the event that the order and 

most common phraseology of the words in the translated titles are 

equivalent to the original texts, the translators tend to choose the 

Linguistic equivalence for their rendering of meaning. While 

Paradigmatic equivalence requires a higher level, which seeks 

grammatical and structural consistency, it is possible to achieve the 

equivalent effect of translation (Nida1964) reproducing the correct 

context meaning of the original texts in the binding of grammatical 

structures in the TL. 

Stylistic equivalence, on the other hand, accounts for a 

relatively small proportion (21%) and even the least is Textual 

equivalence with a modest 7%. Probably, because of the syllable 

coincidence between English and Vietnamese, these two types of 
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equivalence have a relatively low rate in the process of translating 

English movie titles into Vietnamese which can be explained by two 

reasons. The first reason is in terms of requirements. Stylistic 

equivalence and Textual equivalence are both oriented towards the 

homogeneity of "meaning" and "form and shape". The second is due 

to language differences. An English word may have many meanings, 

so selecting the meaning layer that best suits the movie content 

always becomes a challenge for the translators. Furthermore, after 

the word is chosen in the TL that has the same meaning as the chosen 

one, the translators sometimes have to combine two or three words in 

order to make a complete translation. 

Such four equivalence types proposed by Popovic can be 

applied during the translation of English movie titles into 

Vietnamese: Linguistic equivalence, Paradigmatic equivalence, 

Stylistic equivalence and Textual equivalence. In particular, 

Linguistic equivalence accounts for the largest proportion (38.5%), 

followed closely by paradigmatic equivalence with 33.5 %. Stylistic 

equivalence comes in the third position with 21 % and textual 

equivalence accounts for the smallest percentage, only 7%.  

By means of processing the data collected, Linguistic 

equivalence was pointed out as the most common type of 

equivalence used, accounting for up to 38.5 % of all the examined 

cases of equivalence upon efforts in translating English movie titles 

into Vietnamese. Linguistic equivalence has been found to have 

often occurred in case of the equivalence of meaning and word order. 

As analyzed above, this equivalence type often appears in noun 

phrases, verb phrases and even simple sentences. However, it can be 

seen that Linguistic equivalence seems to be most commonly used 
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when we translate phrases such as “Guardians of The Galaxy” or 

“Transporter”. Paradigmatic equivalence obtained the second 

ranking in the analytical result table, which seeks for grammatical 

equivalence. Firstly, this type of equivalence is considered in noun 

phrases formulated as Adj/sub Noun + head Noun such as “Raging 

Bull”, “Marriage Story”. Despite the reversal of the head position 

of head Noun and adj/sub Noun between English and Vietnamese, 

there is still the equivalence due to the difference in linguistic 

structure. In addition, Paradigmatic equivalence is also used in titles 

with possessive way's' such as “Charlie's Angle”, “Schindler's list”. 

As mentioned above, Paradigmatic equivalence not only seeks for 

semantic equivalence of words but looks for grammatical structure 

equivalence in order that translations in TL (Vietnamese) are 

grammatically correct and sound naturally. Although it is required 

higher than linguistic equivalence, paradigmatic equivalence is also 

used quite widely in translating English movie titles into Vietnamese, 

accounting for 33.5%. Next, the third ranking is stylistic equivalence 

according to the analytical result table. It is probably that because 

this type of equivalence requires translators to pay more attention to 

semantics. The translations require a higher level of vocabulary and 

grammatical structure such as "Chicken-run" which was translated 

as "Phi Đội Gà Bay" instead of "sân nuôi gà vịt" or "Starsky and 

Hutch" that was translated as "Cớm Chìm, Cớm Nổi" instead of the 

names of the two characters. For a successful translation and stylistic 

equivalence, translators shall have a good understanding of the films’ 

contents and cultural knowledge of both SL and TL. This type of 

appearance appeared for 42 times, accounted for 21% of the data 

volume of 200 English movie titles. Finally, textual equivalence 
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appeared at least in 400 pairs of movie titles analyzed with 14 times 

which accounted for 7% of the analytical result table. One of the 

main reasons is that textual equivalence not only points towards 

similarity in meaning but also towards form and shape similarity in 

both source and target languages, namely syllable similarity. 

4.4 SUMMARY 

In this chapter, four types of equivalence used to translate 

English book and movie titles into Vietnamese have been examined. 

On the basis of these types of equivalence proposed by Popovic, 

including Linguistic Equivalence, Paradigmatic Equivalence, 

Stylistic Equivalence and Textual Equivalence, the study dealt with 

analyzing the examples to figure out which types of equivalence are 

used in translating these English movie titles from the corpus. 
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CHAPTER 5 

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

5.1 A SUMMARY OF THE DEVELOPMENT OF THE STUDY 

The study is carried out on the basis of translation theories 

including translation methods, approaches, translation processes and 

procedures, whereby the crux of the research is the equivalence in 

translating English movie titles into Vietnamese. The definitions and 

equivalence approaches of some famous linguists have been referred 

to. The functions and characteristics of the title are also apparently 

demonstrated and stated. In general, movie titles should be brief and 

concise to fully convey the contents of the movies; however, what 

they convey is not merely figures and facts, but aesthetic and artistic 

emotions for the readers also. Moreover, comments on translation of 

titles have been made hereto. 

In addition, principles of translating movie titles are given. A 

good translation should be honest, conveyable and natural while a 

good movie title translated is required to meet other specific 

requirements such as: commercial and aesthetic effects. 

200 English movie titles and their Vietnamese translations 

were collected and checked to find out the equivalence types used in 

the translation process (based on the equivalence method defined by 

Popovic). The English titles and their Vietnamese respective 

translations are sorted into the appropriate equivalences to be used 

and thereby find which equivalent type is commonly predominated.  

5.2 BRIEFT RE-STATEMENT OF THE FINDINGS 

The research findings prove that all four types of equivalence 

as defined by Popovic include: Linguistic Equivalence, Paradigmatic 

Equivalence, Stylistic Equivalence and Textual Equivalence are 
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applied in translating English movie titles into Vietnamese. 

Being applied in movie title translation, Linguistic 

equivalence and Paradigmatic equivalence share the 1st and 2nd 

ranking with 38.5 % and 33.5 % respectively. Meanwhile, Stylistic 

equivalence appears to be less common with 21% and the last 

ranking is Textual equivalence. Out of a total of 400 samples (200 

English titles and 200 titles in their Vietnamese equivalent 

translation), Linguistic equivalence is the most common type used in 

translating such movie titles while Textual equivalence accounts for 

the lowest rate of 7%. 

5.3 IMPLICATION 

As mentioned earlier, this is not a new topic of translating 

movie titles researched. However, most studies refer to strategies 

mentioned in translation, both semantic and syntactic features. From 

the investigation into equivalence in translating English movie titles 

into Vietnamese, the findings of the study show that equivalence in 

translation could be used for pedagogical purposes along with other 

traditional language teaching activities. This study may be beneficial 

to the language learners who study about equivalence in translating 

English into Vietnamese is extremely effective. By an equivalent 

translation, readers or audience of target language culture will 

acquire a lot of useful benefits. Hence, it allows learners to maintain 

their own sense of first language identity, while also building a new 

bilingual identity, pointing out the similarities and differences in the 

metalinguistic perceptions between two languages revealed through 

the process of translation. 

Additionally, quite naturally, no two words in any two 

languages are absolutely identical in meaning. In this sense, 
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equivalence in translation can only be understood as a kind of 

similarity or approximation. Without equivalence of certain degrees 

or in certain aspects, the translated text cannot be regarded as a 

successful translation of the original text. In these cases, types of 

equivalence analyzed in this study quite often helps teachers of 

English to locate the problem in order to produce an effective 

translation, and to inform learners of the flexibility in choosing a 

translation technique. The solid understanding about equivalence in 

translation helps the translator convey the specialized message to all 

readers by a good quality translation. 

Finally, Vietnamese learners of translation need an 

environment, in which they will work as a movie translator when 

they watch an English film, to enhance their motivation and their 

translation skills. It is hoped that by constant practice and exposure 

to the language in use, they can achieve the equivalent effect in 

translation. 

5.4 LIMITATION 

In spite of considerable efforts of the researcher, certain 

limitations are inevitable, which opens suggestions for further 

investigation on the issue. 

Firstly, due to the short time in conducting the research, as 

well as the limited collection of data, with only 200 samples which 

was deemed not sufficiently large to provide an overall picture of the 

quality of the equivalent translations of English movie titles in 

Vietnam. Therefore, any attempt to conduct a research on larger-

scale samples should be encouraged and appreciated. 

In addition, more complicated issues such as cultural 

constraints in language transfer involving title translation in general 
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could not be dealt with. Consequently, there is still a considerable 

gap for future research conducted on such complicated issues. 

Finally, probably, in a period of time (for example movies in 

1980s, 1990-2000, 2000- 2020), there would be types of equivalence 

which are favorable. Consequently, there is still a considerable gap 

for future research conducted on such complicated issues.  

5.5 SUGGESTION FOR FURTHER RESEARCHES 

Should other researchers be interested in or want to do 

researches on this topic, they may focus on a specific data with a 

larger number of samples. 

Another method to study this topic is to find English books 

or English movie titles translated and published in the same year 

(2000, 2013, 2015, etc.) or in a period of time (for example, mid 

1990 -2000). 

The selection of other linguists or an equivalent approach (Nida, 

Koller, Gabriel) to study on this topic is also an unusual method. 


